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Le informazioni contenute in questo manuale sono state scrupolosamente controllate; tuttavia non si assume nessuna
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d’éventuelles inexactitudes. La FBT Elettronica S.p.A. s’octroie le droit de modifier les données techniques et l’aspect
esthétiquedesesproduitssansavispréalable.

Alle informationen indieserBedienungsanleitungwurdennachbestemWissen;Daherkönnensiealszuverlässigangesehen
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AVVERTENZA
Per evitare fastidiosi fenomeni di innesco (effetto Larsen) o ronzio,
assicuratevi che i cavi microfonici siano schermati e che i microfoni
nonsianoorientatinelladirezionedellecasseacustiche.

WARNING
To avoid any annoying feedback or noise (larsen effect), make sure
that the microphone cablesarescreened and that microphones are
neverpointedinthedirectionoftheloudspeakers.

PEREVITAREILRISCHIODISHOCKELETTRICO
NONAPRIREILCOPERCHIO

NON USARE UTENSILIMECCANICIALL'INTERNO
CONTATTARE UN CENTRODIASSISTENZAQUALIFICATO

PEREVITAREILRISCHIODIINCENDIOODISHOCKELETTRICO
NONESPORREL'APPARECCHIATURAALLAPIOGGIA

OALL'UMIDITA'

RISCHIODISHOCKELETTRICO
NONAPRIRE

° Prima di alimentare il diffusore assicuratevi che la tensione di
alimentazionenonsiasuperioreaquellariportatanelpannelloposteriore
° Non usate mai l’apparecchio se il cavo o la presa di rete non sono in
perfettecondizioni; evitate di piegareeccessivamente, tirare o tagliareil
cavodialimentazione;
°Perevitareilrischiodishockelettrici
°Nontoglietelaretemetallicadiprotezionedell’altoparlante:toccarlocon
oggettioconlestessemanipotrebbearrecaredanniirreparabili
° Per la pulizia del diffusore nonusatesolventi tipo acetone o alcool che
danneggerebberolafinituraesterna
° Evitate ditenereilsistemaespostoperlungotempoall’azionediagenti
atmosfericiquali umidità,fortivariazioniditemperatura,eccessodicalore,
ecc.
°Evitatel’accumulodipolveree,perquantopossibile,proteggetelo,peril
trasporto,conilsuoimballooriginale
° In caso di cattivo funzionamento di qualsiasi dispositivo del sistema,
affidatevi al più vicino centro di assistenza FBT o ad un altro centro
specializzato,evitandodiprovvederepersonalmente

nonapriremaiildiffusore

Il nuovo sistema sub-woofer è realizzato in
multistrato di betulla verniciato antigraffio. è un
connubio perfetto tra potenza, e tecnologia d’avanguardia che
permette l’utilizzo in tutti i sistemi di amplificazione audio
professionali per esaltare le basse frequenze. Il nuovo sistema
A.D.A.P. (Advanced Dynamic Active Protection) di protezione
elettronica dei trasduttori, assicura la massima garanzia di
funzionamento in situazioni di utilizzo impossibili per un normale
diffusore sonoro. Il finale di potenza presente all’interno della

progettato con tecnologia PWM (Pulse Width
Modulation) permette di ridurre il peso nel rapporto 1:3,
raggiungendo una efficienza tre volte superiore rispetto ad una
tecnologia tradizionale. L’altoparlante custom è da 380mm con
bobinada75mm,magnetealneodimioultraleggeroeultrapotente,
cestelloinalluminiodie-cast.

FBTMaxX10SA
FBTMaxX10SA

FBTMaxX10SA,

INTRODUZIONE

INSTALLAZIONE

INTRODUCTION

INSTALLATION

TOREDUCETHERISKOFELECTRICSHOCK
DO NOTREMOVECOVER(ORBACK)

NOUSERSERVICEABLEPARTSINSIDE
REFER SERVICINGTOQUALIFIEDSERVICEPERSONNEL

TOREDUCE THE RISKOFFIREORELECTRICSHOCK
DO NOTEXPOSETHISEQUIPMENTTORAINORMOISTURE

RISK OF ELECTRICSHOCK
DONOTOPEN

° Before powering the speaker system make sure thatthemainspower
voltageisnothigherthanthatshownontherearpanel
° Never use the appliance if the power cable or plug are not in perfect
conditions;avoidexcessivebending,pullingorcuttingof thepowercable
° Topreventtheriskofelectricshockneverremovecover(orback)ofthe
speakersystem
° Do not remove the front metal grille which protects the loudspeaker;
avoid touching it with any serviceable parts to prevent any irreparable
damage
° Donotusesolventssuchasacetoneoralcoholtocleanthesystem,as
theywoulddamageitsfinish
° Avoidexposingthesystemtotheactionofatmosphericagentsforalong
time(dampness,excessiveheat,strongtemperaturevariations,etc.)
°Cleanthesystemonceinawhiletoavoidexcessivedust;whenpossible
protectthesysteminsideitsoriginalpackagingforany transportpurpose
°Intheeventofmalfunctionofanypartofthesystem,contactthenearest
FBTservicecentre or otherspecialised centres,butnevertrytocarryout
repairsyourself

EXEMPLES DE CONNEXION ANSCHLUSSBEISPIELE

ou/oder ou/oder

IN IN

FBTMaxX 2a

FBTMaxX 4a

FBTMaxX 10SA

FBTMaxX 2a

FBTMaxX 4a

FBTMaxX 10SA

MIXER

SORTIE
FILTRÉE

SORTIE
FILTRÉE

GEFILTERTEM
AUSGANG

GEFILTERTEM
AUSGANG

ou/oder ou/oder

FBTMaxX 10SA FBTMaxX 10SA

SORTIEFILTRÉE
GEFILTERTEMAUSGANG

IN IN

FBTMaxX 2

FBTMaxX 4
ou/oder ou/oder

FBTMaxX 2

FBTMaxX 4
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4 PUNTI DI ANCORAGGIO
4ANCHORINGPOINTS

MANIGLIA INTEGRATA
BUILT-INHANDLE

mod.BOX50
SUPPORTO REGOLABILE PER
COLLEGAMENTOSUB-SATELLITE

mod.BOX50
ADJUSTABLE FOR SUB-SATELLITE
SPEAKERCONNECTION

ININ

R channelL channel

MIXER

FBTMaxX 10SA

FBTMaxX 2a

FBTMaxX 4a

FBTMaxX 2a

FBTMaxX 4a

SORTIE FILTRÉE
GEFILTERTEM AUSGANG

SORTIE FILTRÉE
GEFILTERTEM AUSGANG

The new subwoofer system features an
enclosuremadeofbirchplywoodwithscratch-resistantfinish.The

constitutes the ideal combination of power and
cutting-edgetechnologytoallowitsusewithallprofessionalaudio
amplification systems to enhance bass frequencies. The new
A.D.A.P. (Advanced Dynamic Active Protection) driver protection
system ensures maximum reliability of operation even in
situations that would be unacceptable for normal loudspeakers.
The power amplifier incorporated in the
subwoofer, designed using Pulse Width Modulation technology,
enables weight reduction in the ratioof1:3,makingitpossibleto
obtain efficiency levels that are three times greater than those
available using conventional technology. The custom 380 mm
driver is equipped with a 75 mmcoilwithanultralighthigh-power
neodymiummagnetandadiecastaluminiumchassis.

FBTMaxX10SA

FBTMaxX10SA

FBTMaxX10SA



# ADAP #

# PHASE#

# VOL #

#HPFILTEREDOUT#

# OUT-----LINK-----IN #

# GND LIFT #

# PWR #

#PRISE D'ALIMENTATION #

Processeur servant à protéger les
transducteurs contre les tensions excessives;
lorsque lesignalaudioatteintleseuildedangerpour
les composants du système, il se déclenche
automatiquementetréduitlatensiondusignalpourle
ramener en dessous des limites: les temps de
réaction du système sont très rapides. Une led
s'allumelorsqueleprocesseurentreenfonction.

Interrupteur qui permet d’optimiser
l’alignement de la phase, et donc d’obtenir une
réponse en fréquence uniforme dans la zone de
croisemententrelesubetlesatellite.

Potentiomètreduvolumeréglantleniveau
généraldusignal.

Sortiepermettantdeprélever
le signalfiltréàenvoyer à un satellite. On éviteainsi
que les deux diffuseurs connectés travaillent en
partie dans le même intervalle de fréquence et on
obtientuneréponseglobalesansinterférences.

Prises d'entrée et de sortie
équilibrées électroniquement. La prise d'entrée, de
type Combo, accepte aussi bien les connecteurs
Jack que XLR-M, pour la connexion d'instruments
avec signaux préamplifiés équilibrés (comme ceux
qui sortent d'un mixeur) ou non. La prise de sortie
XLR peut être utilisée pour connecter un satellite
(avecsignalnonfiltré)poureffectuerlaconnexionen
parallèleavecd'autressub-woofers (danscecas,la
connexion avecunsatellitepeutsefaireuniquement
àtraverslapriseXLR“HPFILTEREDOUT”).

Interrupteur pour la séparation
électrique des circuits de masse et de terre. Si on
appuie sur le bouton, la massedessignauxd'entrée
est déconnectée électriquement du circuit de terre
(indiqué dans le châssis); dans le cas de
bourdonnementdel'enceinte,cettepositionouvreles
“anneaux de masse”, qui sont souvent la cause de
ces parasites. Lorsque le bouton est relâché, la
masse des signaux d'entrée est reliée é
lectriquementaucircuitdeterredel'appareil(indiqué
dans le châssis). UTILISER LE GROUND LIFT
UNIQUEMENTPOURLESSIGNAUXÉQUILIBRÉS.

La led signale que le système est sous
tension.

Elle est formée par
l'interrupteur marche/arrêtdusystème, la prisepour
la connexionausecteuretlelogement dufusiblede
protection du circuit d'alimentation; remplacer le
fusible fondu par un neuf ayant les mêmes
caractéristiquestechniques.

# ADAP #

#PHASE#

# VOL #

# HPFILTEREDOUT #

#OUT-----LINK-----IN#

# GND LIFT #

#PWR#
#VERSORGUNGSANSCHLUSS #

Schutzprozessor der Transmitter vor
Überspannungen; wenn das Audiosignal die
Gefahrenschwelle für die Komponenten erreicht,
greift das System automatisch durch Abschwächen
der Signalspannung unter die Grenzwerte ein: Die
Ansprechzeit des Systems ist äußerst kurz. Die
EinschaltungdesProzessorswirddurchAufleuchten
derLedgemeldet.

Switch zur Optimierung des
Phasengangs, um einen gle ichmäßigen
Frequenzverlauf im Sub-Satellite-Crossover-
Bereichzuerhalten.

Potentiometer zur Regelung des
allgemeinenLautstärke-Signalpegels.

Ausgang zur Entnahme des
aneinenSatellitenzusendendengefiltertenSignals.
Auf diese Weise wird die Funktion der beiden
angeschlossenen Lautsprecher im gleichen
Frequenzbereich verhindert und eine stö
rungsfreieGesamtwiedergabeerzielt.

ElektronischbalancierteEin-
und Ausgangsbuchsen. Die Eingangsbuchse vom
Typ Combounterstützt sowohl Jack- alsauch XLR-
M-Stecker zum Anschluss von Geräten mit
vorverstärkten nicht balancierten bzw. balancierten
Signalen (wie die Ausgangssignals eines
Mischpults). Sie können die XLR Ausgangsbuchse
zum Anschluss eines Satelliten (mitnichtgefiltertem
Signal)in Parallelschaltung mitanderenSubwoofern
verwenden(indiesemFallistderAnschlussaneinen
Satelliten nur mit der XLR "HP FILTERED OUT"
Buchsemöglich).

Schalter zur elektrischen Trennung
von Masse-undErdkreis. Bei gedrückter Taste wird
die Masse der Eingangssignale elektrisch von dem
(im Chassis gekennzeichneten) Erdkreis getrennt;
solltederLautsprecher brummen, öffnen sichinder
Position "on" die "Massekreise" als häufigste
UrsachedieserStörung.BeiausgerasteterTastewird
die Masse der Eingangssignale elektrisch mit dem
(imChassisgekennzeichneten)Erdkreisverbunden.
VERWENDEN SIE GROUND LIFT NUR IM FALL
BALANCIERTERSIGNALE.

LedzurAnzeigederSystemeinschaltung.
Schließt den

Schalter zum Systembetrieb, die Anschlussbuchse
an das Stromnetz sowie die Aufnahme für die
Schutzsicherung desStromkreisesein:ErsetzenSie
beschädigte Sicherungen nur durch solche mit
gleichentechnischenKennwerten.

# A.D.A.P. #

# VOL #

# HP FILTERED OUT #

# OUT-----LINK-----IN#

# GND LIFT #

#PWR#
# PRESA DI ALIMENTAZIONE #

Processore per la protezione dei
trasduttori dalle eccessive tensioni; quando il
segnale audio raggiunge la soglia di pericolo per i
componenti, il sistema interviene automaticamente
attenuandolatensionedelsegnale,riportandoloal
disottodeilimiti:itempidireazionedelsistemasono
rapidissimi. L’entrata in funzione del processore è
segnalatadall’accensionedelled.

Potenziometro di volume che regola il
livellogeneraledelsegnale.

Uscita per prelevare il
segnalefiltratodainviareadunsatelliteamplificato.
In questo modo si evita che i duediffusori collegati
operino per un tratto nello stesso intervallo di
frequenza, ottenendo una risposta complessiva
senzainterferenze.

Presediingressoeduscita
bilanciateelettronicamente.Lapresadiingressodel
tipo Comboaccettasiaconnettori JackcheXLR-M,
per la connessione di strumenti con segnali
preamplificati sbilanciati o bilanciati (come quelli in
uscita di un mixer). La presa di uscita XLR può
essereutilizzatacomecollegamentoperunsatellite
(con segnale non filtrato)

(in
questo caso il collegamento con un satellite può
avvenire solo attraverso la presa XLR “HP
FILTEREDOUT”.

Interruttore per la separazione
elettricatrailcircuitodimassaeilcircuitoditerra.
Con il pulsante premuto la massa dei segnali in
ingressovieneelettricamentescollegatadalcircuito
di terra (identificato nello chassis); nel caso si
manifesti un ronzio sul diffusore, questa posizione
provvede ad aprire gli “anelli di massa”, spesso
causa di tali disturbi. Con il pulsante rilasciato la
massa dei segnali iningressovieneelettricamente
collegata al circuito di terra dell’apparecchio
(identificato nello chassis).

Ledchesegnalal’accensionedelsistema.
Comprende

l’interruttore diaccensionedelsistema,lapresaper
il collegamento alla rete elettrica e l’alloggiamento
del fusibile di protezione del circuito di
alimentazione: in caso di rottura del fusibile,
quest’ultimo va sostituito solodafusibili conuguali
caratteristichetecniche.

UTILIZZARE IL
GROUNDLIFTSOLOPERSEGNALIBILANCIATI.

#PHASE# Switch che consente di ottimizzare
l’allineamentodifase,cioèdiottenereunarisposta
infrequenzauniformenellazonadiincrociotrasube
satellite.

per effettuare il
collegamento in parallelo con altri sub-woofers
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PANNELLO POSTERIOREPANNEAU ARRIÈRE REAR PANELRÜCKWAND

LatosaldatureLatocontatti

1.Massa 2.Fase+ 3.Fase-Schermo(Shield) Caldo(Hot) Freddo(Cold)

12 21

33

Côtésoudures
Geschlosseneseite

Côtécontacts
Kontaktseite

1.Massa 2.Fase+ 3 . F a s e -(Shield) (Hot) (Cold)

XLR

1+ PositivePositivo/1+ Positive
1- NegativeNegativo/1- Negative

Speakon*

PresaSpeakon

PriseSpeakon
SpeakonStecker

1+

2+

2- 1-

XLR-F(mic)
1=SHIELD
2=HOT
3=COLD

LINE

JACK
12

3

NEUTRIKXLR/JACK-COMBO
Jackstereo/bilanciato/ balanced

Stereojack balancée
Stereobuchse

TIP=Positive(+orhot)
SLEEVE=Shieldorground
RING=Negative(-orcold)

TIP

TIP

RING RING

SLEEVE SLEEVE

# A.D.A.P. #

#PHASE#

# V O L #

#HPFILTEREDOUT#

# OUT-----LINK-----IN #

# GND LIFT #

#PWR#
# POWER SOCKET #

Processor for protecting transducers
against overvoltages; when the sound signal
reaches the danger limit for the components, the
system cutsinautomaticallyattenuatingthesignal
voltage, bringing it down under the limit: system
response timesareveryfast.Theinputonfromthe
processorissignalledbytheledlightingup.

Switchtooptimisephasealignment,i.e.
to obtain a uniform frequency response in the
crossoverareabetweensubwooferandsatellites.

Volumepotentiometer whichadjuststhe
generallevelofthesignal.

Outputtopickupthefiltered
signaltobesenttoasatellite.Thispreventsthetwo
connected speakersfromoperating foraperiod in
the same frequency range, obtaining a total
responsewithout interference.

Electronically balanced
input and output sockets. The Combo type input
socket takes both Jack connectors and XLR-M
connectors, for connecting instruments with
unbalancedorbalancedpreamplifiedsignals( like
thosefromamixer).TheXLRoutputsocketcanbe
used as connection for a satellite ( with unfiltered
signal ) for making parallel connection with other
sub-woofers(inthiscasesatellite connection can
occuronlythroughtheXLR “HP FILTERED OUT”
socket).

ISwitch for electrical separation
betweenthemasscircuitandtheearthcircuit.With
the pushbutton is pressed the mass of the input
signals is electrically disconnected from the earth
circuit ( identified in the chassis ); in case of
humming on the speaker, this position opens the
“mass rings”, which are often the cause of such
interference. With the pushbutton released the
massoftheinputsignalsiselectricallyconnectedto
theearthcircuitoftheunit(identifiedinthechassis
). USE THE GROUND LIFT ONLY FOR
BALANCEDSIGNALS.

Ledsignalssystemon.
Includes the system On

switch, the socket for connection to the power
mainsandholdsthepowersupplycircuitprotection
fuse:ifthefuseblowsitmustonly bereplacedwith
fusesofequaltechnicalcharacteristics.
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Configurazione
Type vented bandpass

900

36Hz - 120Hz

100

129,5

1 x 380

460x630x640

41

5

XLR-M - combo

Amplificatore interno
Built-in amplifier Wrms

@-5dB

@1W/1m d B

dB

mm

m

(LxAxP) mm
(WxHxD) mm

kg.

vie/way

Risposta in frequenza
Frequency response

Sensibilità
Sensitivity

Massimo SPL
Maximum SPL

Unità basse frequenze
Low frequency woofer

Dimensioni
Dimensions

Peso
Weight

Connettori diingresso
Input connectors

Cavodialimentazione
Power supplycable

Configuration
Konfiguration

Amplificateur interne
Integrierten Verstärker Wrms

@-5dB

@1W/1m dB

dB

mm

m

(LxAxP) mm
(BxHxT)mm

kg.

voies/weg

Réponse en fréquence
Frequenzgang

Sensibilité
Empfindlichkeit

Maximum SPL
Maximaler shalldruck

Woofer bassesfréquence
Bass-Woofer

Dimensions
Abmessungen

Poids
Gewicht

Connecteurs
Eingange

Câbles d’alimentation
Stromversorgungskabel

vented bandpass

900

36Hz - 120Hz

100

129,5

1 x 380

460x630x640

41

5

XLR-M - combo

RÉPONSEENFRÉQUENCE / FREQUENZGANG

12 21

33

XLR

Speakon*

1+

2+

2- 1-

XLR-F(mic)
1=SHIELD
2=HOT
3=COLD

LINE

JACK
12

3

NEUTRIKXLR/JACK-COMBO

TIP=Positive(+orhot)
SLEEVE=Shieldorground
RING=Negative(-orcold)

TIP

TIP

RING RING

SLEEVE SLEEVE

RISPOSTAINFREQUENZA/FREQUENCY RESPONSE

*SPEAKONestunemarquedéposéeNEUTRIK
*SPEAKONisteineingetragenesWarenzeichenvonNEUTRIK

*SPEAKONèunmarchioregistratoNEUTRIK
*SPEAKONisaregistredtrademarkofNEUTRIK



ESEMPI DI COLLEGAMENTO CONNECTION EXAMPLES

IN

ININ

IN

USCITA
FILTRATA

FILTERED
OUT

USCITAFILTRATA

USCITAFILTRATA
FILTEREDOUT

FILTEREDOUT

Rchannel
canaledx

Lchannel
canale sx

USCITA
FILTRATA

FILTERED
OUT

FBTMaxX 2a

FBTMaxX 4a
o/or

FBTMaxX 10SA

FBTMaxX 2a

FBTMaxX 4a
o/or

FBTMaxX 10SA

MIXER

MIXER

FBTMaxX 10SA

FBTMaxX 10SA FBTMaxX 10SA

IN IN

USCITAFILTRATAINPOTENZA
FILTEREDOUT(POWER)

FBTMaxX 2

FBTMaxX 4
o/or

FBTMaxX 2

FBTMaxX 4
o/or

AVERTISSEMENTS
Evitezd’orienterlesmicrosdansladirectiondesbafflesacoustiques,
car ils pourraient provoquer des amorces gênantes (effet larsen) qui
risqueraientd’endommagerleshaut-parleurs

ACHTUNG
Vermeiden Sie die Ausrichtung der Mikrophone in Richtung der
Boxen: die Mikrophone könnten lästige Schwingungen erzeugen
(Larseneffekt),dieLautsprecherbeschädigenkönnten

POURÉVITERLERISQUEDECHOCÉLECTRIQUE
NEPASOUVRIRLECOUVERCLE

NEPASUTILISERD’OUTILSMÉCANIQUESÀL’INTÉRIEUR
CONTACTERUNCENTRED’ASSISTANCEQUALIFIÉ

POURÉVITERLERISQUED’INCENDIEOUDECHOCÉLECTRIQUE
NEPASEXPOSERL’APPAREILLAGEÀLAPLUIEOUÀL’HUMIDIT

RISQUE DECHOCÉLECTRIQUE
NE PASOUVRIR

° Vérifiez que la tension d’alimentation ne soitpassupérieureàlavaleur
indiquéederrièrel’appareil
°Pouréviterlesrisques d’incendie etd’électrocution, veillez à ce que le
câble d’alimentation del’enceinte nesoit nipiétiné ni écrasé et qu’il reste
parfaitementindemne.
°Pouréviterlesrisquesdechocélectriques,
° Evitez de toucher les cônes des hauts-parleurs des avec l’un ou l’autre
object ou avec les mains, car des dommages irréparables pourraient se
produire
° Pour le nettoyage des bafflesn’utilisezpas desolvantsdutypeacétone
oualcool,carilspourraientendommagerlesfinitionsextérieures
°Evitezdelaisserexposertroplongtempslesbafflesàl’actiondesagents
atmosphériques (humidité, fortes variations de température, excès de
chaleur,etc...)
° Evitez l’accumulation de poussière et pour le transport protégez-les,si
possible,avecleuremballaged’origine
° En cas de mauvais fonctionnement d’un des dispositifs du système,
adressez-vous au centre d’assistance FBT le plusprocheou à un centre
spécialiséetévitezd’intervenirpersonnellement

n’ouvrezjamaisl’enceinte.

INTRODUCTION

INSTALLATION

EINLEITUNG

INSTALLATION

STROMSCHLAGGEFAHRNICHTDEN DECKELÖFFNEN
WENDENSIESICHANEINENQUALIFIZIERTENKUNDENDIENST

UMRISIKENVONSTROMSCHLAGUNDBRANDAUSZUSCHLIESSEN
SETZEN SIEDASGERÄTKEINEMREGENODERFEUCHTIGKEITAUS

STROMSCHLAGGEFAHR
NICHTÖFFNEN

° Vor dem Speisen der Lautsprecherbox sicherstellen, das ihre
BetriebsspannungmitderNetzspannungübereinstimmt
°Benutzen Sie dasGerät nie, wenndasKabeloderderNetzsteckersich
nichtinoptimalemZustandbefinden
° Offnen Sie die Lautsprecherbox nie, um die Gefahr von elektrischen
Schlägen zuvermeiden
° VermeidenSie,dieKegelderLautsprechermitirgndeinemGegenstand
odermitdenHändenzuberühren:eskönntennichtreparierbareSchäden
entstehen
°ZurReinigungderBoxenbenutzenSiebittekeineLösemittelwieAlkohol
oder Azeton, da diese der Außenschicht und dem Filmdruck auf den
Schalltafelnschadenwürden
° Vermeiden Sie, die akustischen Boxen für längere Zeit den
Witterungseinflüssen auszusetzen ( Feuchtigkeit, starke
Temperaturschwankungen,ÜbermaßanHitzeusw.)
° Vermeiden Sieebensostarke Staubansammlungen und benutzen Sie,
soweitwiemöglich,dieOriginalverpackungfürdenTransport
° Im Falle eines fehlerhaften Ablaufs einer der vorhandenen
Einrichtungen des Systems, wenden sie bitte an den nächstliegenden
Kundendienst der FBT oder an ein Fachgeschäft; vermeiden Sie
Eigenreparaturen

I FUK D3 4

4 POINTS DE FIXATION
VIERVERANKERUNGSPUNKTE

POIGNÉE INTÉGRÉE
INTEGRIERTER TRAGEGRIFF

mod.BOX50
RÉGLABLE POUR RACCORDEMENT
SUB-SATELLITE

mod.BOX50
REGULIERBARER STÄNDER FÜR
SUB-SATELLITE

FBTMaxX 2a

FBTMaxX 4a
o/or

FBTMaxX 2a

FBTMaxX 4a
o/or

Le nouveau système sub-woofer est réalisé en
bouleau verni antigriffure multicouches.
représente le mariage parfait entre puissance et technologie
d'avant-garde, pouvant être utilisé dans tous les systèmes
d'amplification audio professionnels pour mettre en valeur les
basses fréquences. Le nouveau système ADAP (Advanced
Dynamic Active Protection,c'est-à-dire deprotection électronique
des transducteurs) garantit unfonctionnement parfait dans toutes
les situations d'utilisation, même les plus difficiles pour une
enceinte acoustique normale. L'étage final de puissance, monté
dans lesub-woofer , adopte la technologie PWM
(Pulse Width Modulation - Modulation à largeur des impulsions) :
ellepermetderéduirededeuxtierslepoids,toutenatteignantune
efficacité trois fois supérieure à celle de la technologie
traditionnelle. Le haut-parleur custom est un380mmavecbobine
de 75 mm, aimant au "néodymium" ultra-léger et ultra-puissant,
panierenaluminiummoulésouspression.

FBTMaxX10SA
FBTMaxX10SA

FBTMaxX10SA

Das neue Subwoofer-System ist aus
vielschichtigem Birken-Sperrholz mit kratzfester Lackierung
gefertigt. ist die perfekte Synthese aus Leistung
und zukunftsweisender Technologie und für den Einsatz in allen
professionellen Audio-Verstärkersystemen zur Tiefenanhebung
geeignet. Das neue elektronische ADAP (Advanced Dynamic
Active Protection )- Schutzsystem der Lautsprecher sorgt für
höchsteBetriebssicherheitselbstinSituationen,indenennormale
Boxen “passen” müssen. Die mit PWM-Technologie(PulseWidth
Modulation) entwickelte Leistungs-Endstufe der Serie

ermöglicht eine Gewichtsreduzierung im
Verhältnis 1:3 und somit die dreifache Effizienz gegenüber
herkömmlicher Technologie. Der Custom-Lautsprecher 380 mm
ist mit einer 75 mm-Spule, einem ultraleichten und ultrastarken
Neodym-Magnet und einem Korb aus Spritzgussaluminium
ausgestattet.

FBTMaxX10SA

FBTMaxX10SA

FBTMaxX10SA


